Hamaania Naciunux

. OCOBAHUBOCTI BIATBOPEHHA
ABCTPAAIMCBKOI'O CAEHI'Y YKPAIHCbKOIO MOBOIO

3anpononobano ananis ocobaubocmeti 6iombopenns yxpaincvxoro mobor caenry 6 abempaniticoxomy
Bapianmi anzaiticoxoi mobu. ITpocmesxeno ma npoanarizobano rexcuxo-cemanmuuni ocobaubocmi
abempariicvKozo caenry, a maxox Habedeni npuxaradu ocuobrux cnocobib nepexrady
abcmpariicvxozo caemry.
KarouoBi caoBa: emnocneyudivna rexcuxa, abempanriam, caenr, KOMHEHCAyin, onucobui nepexiad.

Meroro craTTi € BUABAGHHA Ta aHaAi3 cmenudivyHMX pPUC AEKCeM, IO HaAeXKaTb AO aBCTPAAiNCBKOTO
BapiaHTa aHrAificbkoi MOBM, a TaKOX BUBYEHHS OCOOAMBOCTEN BIATBOpEHHS YKPaiHCHKOI MOBOIO
aBcTpaAiiicpkoi erHocmenu@ivHOI AEKCUKM, 30KpeMa aBCTPaAiichKoro caeHry. HoBusHa BucaoBaAeHOT
NpOOAEMM 3YMOBAEHA HEAOCTATHICTIO I'PYHTOBHUX AOCAIASKEHb aBCTPAAIMCHKOTO CAEHI'Y Ta aKTYaAbHICTIO
BUKOPUCTAHHS HOBOT AIHIBiCTMYHOT MeTOAOAOTIT AAsL aHaAidy cmoco6iB BIATBOpeHHs cCherjiaibHOT AeK-
cuKM yRpaiHCbKOIO MOBOW0. Takosk crarrsa Mae Ha MeTi AOCAIAMTM HPOGAEMYM AAEKBATHOTO NEPEKAAAY
YKPaTHCHKOI MOBOK aBCTPAAINCHKOTO CAEHTY — HOBUX CAiB, IO 3’ABMAMCH | TPOAOBKYIOTh 3 ABAATUCS B
aBCTpaAiicbKOMY BapiaHTi Cy4acHOT aHTAINCHKOT MOBM BIPOAOB3K OCTaHHBOTO AecATMpivua. Takum umHOM,
06’€KTOM AOCAIAKEHHA € caeHT — crenudiyHa A€KCMKA aBCTPAAiMChKOrO BapiaHTa Cy4acHOI aHTAINMCBKOT
MOBU Ha piBHI CAOBa Ta CAOBOCIOAYYEHHA. [IpeAMETOM AOCAIASKEHHS BUCTYIAIOTh 3HAYEHHA TA OCOOAMBOCTI
BJKVMBAaHHA aBCTPAAiIMICBKOIO CAEHIY.

PosmeskoByroun mouarTa “skapron” i “caenr”, HeoOXiAHO BpPaxoByBaTH Te, 1[0 MOBO3HABI[i MaiOTh
pi3ui pisui morasam mopo 3asnadenoi npob6aemu. Ha cporoani icHye AOBOAI Beamka KiAbKiCTh BM3HA-
4eHb CACHIY, IO HepiAKo cymepeuyaTs opHe oAHOMY. Lli cymepevyHocTi Hacammepep TOPKAIOTHCA IOHATTSA
“caenr”: cymepedka CTOCY€ETHCSA, 30KpeMa, TOTO, UM BRAIOYATH AO CAEHI'Y AMIIe BUPA3Hi, ipoHiuHi cr0Ba, AKi
€ CMHOHIMaMM AiTepaTypHUX eKBiBaA€HTIB, UM BCIO HECTAHAAPTHY AEKCUKY, BJKMBAHHA AKOI € HENPUMHAT-
HUM AAS IIEBHOTO KOAA MOBIIiB. BapTo 3BepHyTH yBary Ha Te, mo Tepmin “caenr” dacrime BKMBAa€ThCA B
aHTAlChKi MOBO3HaB4I Teopii. Hepiako croBo “caeHI” B3KMBA€THCS K CMHOHIM AO AiHI'BICTMYHOTO Tep-
mina “sxkaproun” [1].

SIk BiAOMO, AO 1HOTO Yacy B Cy4acHilt AiHIBiCTHYHIN HAYIl € CYMHIBM I[OAO TOXOASKEHHS CAOBA “CAeHI”.
3a oaniero 3 Bepciit, anra. slang noxoants Bia sling (“merarn”, “sx6ypastu”). V Takux Bumapkax 3rapyorh
apxaiyne “to sling one’s jaw” — “rosopuru 6ypxausi 1 o6pasansi npomosu”. 3a iHwow Bepcieo, “caenr”
noxoAuTh Bip “slanguage”, ae mouaTkoBa aAitepa “s” HiIGuTO AoAaHa A0 “language” B pe3yAbTaTi 3HUKHEH-
HA caoBa “thieves”; To6TO cmovaTky MAOCH IPO apro 3A0YMHINB-3A0AITB “thieves’ language”. Hesiaomo,
6yaro 3adixcoBano B Amraii y XVIII cr. Toai Bona o3nauara “o6pasy”. Ilpubansuo micas 1850 p. meit
TepMiH CTaB BXKMBATUCA WIMPIIe, AAI MO3HAYEHHA “He3aKOHHOI” mpocTopiuHoi Aekcuku. Tepmin “caenr”, ak
3a3Haydae Bipommit amepukaHchkuit AlHrBicT Y. @pi3, HACTIABKM PO3MINMPHB CBOE 3HAYEHHA | 3aCTOCOBYETHCA
AAS TIO3HAY€HHA TaKOI KiABKOCTI Pi3HMX NOHATH, IO BKpail BaJKKO IPOBECTY PO3MEKYBAAbHY AiHIIO MiK
TUM, IO € CAEHIOM | mo HuM He €. Yumana KiABKICTH aHTAIMCHKMX AOCAIAHMKIB yskmBae caoBo “slang” sax
CMHOHIM A0 kaprony apro [1].

3a O. CeniBaHOBOIO, CAGHT — Iie HeAiTepaTypHa AOAATKOBA AEKCHYHA CUCTEMa, KA MPEACTaBAAE Mapa-
AEABHY €KCIPEeCHMBHO-OIiHHY, Hal4acTille CTUAICTMYHO 3aHMIKEHY CHMHOHIMIIO IO3HaYeHb 3araAbHOBIAOMMUX
[OHATH | HAAEKMUTH NEBHIN COLiaArbHIN CyOKyABTYpI; PI3HOBUA COLOAEKTY — COLiaABHO MapKOBaHOI AeK-
cuky neBHOI cycmiabHOT rpymu (mpodeciitHoi, BiiichKOBOI TOWO) y Meskax HamioHaapHO! moBu. Hepiako
CAeHI Ma€ aTpubytu “MOAOADLKHMI”, “CTYAEHTCHRUI”, WO 3HAYHO 3BYKY€E #0oro suavenus. CreHr He €
¢opmoI0 iCHYBaHHA MOBM, OCKiABKM He Ma€ BAacHOI crmenudixy (HOHETMYHOTO Ta TPAMaTMYHOTO piBHIB
i rpyHTYyETBCA Ha 3aKOHOMIpHOCTAX HarnioHaAbHOI MOBM. IHOAI caeHr ororoskHIOIOTH 3 apro. Ha
BiAMiHY BiA apro — TaemHOI, KOHcmipaTMBHOI (OpMHM iCHYBaHHA MOBM 3aMKHEHMX COILiaABHO-
npodeciiHuX Ipym, — CAEHI 3pO3yMIiANI MepPeCcidyHMM MOBISM, € HAAGAHHAM BIAKPUTUX COL[iaAbHO-
npodeciiiHuX Irpym, XapakKTepU3yEThCA CTUAICTIYHOI 3aHNMKEHICTIO, IeJIOPATUBHICTIO I He BUKOHYE
(yHKUil yTaeMHMYIOCTi, YMOBHOCTI, BiAMeskyBaHHA. JKmo Taka QYHKLiA 3’ABAJETHCA Y CAEHIY, TO
BiH HaGyBae crarycy apro. CAeHI — AMHaMiYHA AeKCMYHA CHCTEMa, XaPaKTePU3yeThCA HETPUBKICTIO
y daci i Moske mpoHMKATHM AO AireparypHOi MOBM. AOCAIAHMKM BBa’KaiOTh IIASXOM TaKOTO IPO-
HUKHEHHA HM3KY IIEPEXOAIB BiA KOPIOPATUBHOTO CAEHIY AO iHTEp>KaproHy, AaAl — AO IpOCTOpidYAd,
pPO3MOBHOT AeKCUKH ¥t A0 AiTepaTypHOT MOBM. Chepoio mOmMpPeHHs CAHI'Y AO PiBHA iHTepsKaproHy
€ 3acobu macoBoi KomyHikanii (raszetu, >kypHaau, TeareGaveHHs, [HTepHET), TEKCTU XYAOKHBOT
Aireparypu. Tepmin “caenr” 3ae6iAbIIOrO OTOTOKHIOETHCA 3 TepmiHamu “coriarpHuit skaprou” i
“pisnoBua conioaekty” [2, c. 560].
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Haseaeni Buuje mOTASIAM AAIOTh 3MOTY Y3araAbHUTY HaiGiAbL iICTOTHI BAACTMBOCTI CAEHIY:

— CaeHr 06’eAHY€ AEKCUKY, TOOTO CAOBA | CAOBOCIIOAYYEHHS, 1[0 NepeGyBalOTh 38 MEKaMU AiTepaTypHOT
anraiiceroi mosu (Standard English) — 3 morasay Bumor cyvacuol aiteparyprol HOpmu.

— CaeHI — Ile AeKCHMKa, IO BYUHMKAE i BKMBAETHCA HAacaMIEpeA B YCHOMY MOBAEHHI.

— Caenr — 1e emouniiHo 3a6apBAeHa AEKCHUKA.

— CAeHI XapaKTepM3YEThCs SCKPABO BUpaskeHUM (amiabsipHuM, a6o ipoHiYHMM 3a6apBAEHHAM mepe-
BasKHOT 6iABIIOCTI CAIB i cAoBOcmOAyYeHb. L BAaCTMBICTD CAEHTY OOMEXYE CTUAICTMYHI MeKi MOTO BXKM-
BaHHA. Y Iiif CTaTTi MU PO3TAAAAEMO aBCTPAAIMCHKUI CAEHI.

ABcTpanificekuit BapiaHT aHTAIMCHKOT MOBY PO3TASAAIOTH K CYKYIHICTh eAeMEHTIB iICHYI0UO0T aHTAIMICh-
KOl MOBM 3 yCiMa MOBHMMM OAMHHUI[AMM, fAKi B Hilf IPUCYTHi: CAEHT, AiaAeKTM, CAGHI Ta apro MOPAKIB,
3AOUMHIIIB, YMHOBHMUKIB i BilicbkOBUX. PO3BUTOK aBCTpaiiicbkoro BapianTa aHTAiICbKOT MOBY GYB iCTOPUYHO
OOYMOBAEHMII TUM, IO 3 AEKIABKOX NPUYMH AEKCUKO-CEMAHTMYHI OCOGAMBOCTI MOBM aBCTPAAINCHRMUX
3aCAaHIiB IPOHMKAAK B MOBY BiAbHUX imMmirpanrtis. Ilo-nepure, 6arato caiB 6yan mpocTo HeoOXiAHMMY Ye-
pe3 cnenudiuni coriarbui Ta ekoHoMmiuni ymoBu B ABcrpaaii. Kpim Toro, nociis Standard English y paunin
nepioa icropii Ascrpaaii 6yao He Tak Garato. Apyrormo npuunmHO©0 OyAa NPMBAOAUBICTH CAEHIY 3aBAAKU
ACKpaBiil BUPA3HOCTI, €K30TUYHOCTI, He3BMYaiHOCTI. Brpayaroun cBoio mepsicHy coniaabHy Ta npodeciitHy
HaAeKHICTb, CAEHI'OBl AeKCUYHI OAMHUI CTaBaAM 3araAbHOBXKMBAHMMI, BOAHOUYAC 36epiraodn o6pasHicTs i
BUpasHicTh. JIK 6yA0 3a3HAYEHO, OAHIEI0 3 XapAKTEPHMUX PUC aBCTPAAINCHKOTO BapiaHTa aHTAIMCHKOT MOBU
€ IPeBaAIOBAHHA B HbOMY PO3MOBHOI A€KCUKM Ta cAeHry [3, c. 80].

T. IlaBroBa 3a3HavaE, MO AAA BIATBOPEHH CAEHI'Y HAUIPUPOAHIMNM € BUKOPUCTAHHA (PYHKIIIOHAABHUX
aHaAOTiB 3a HafABHOCTI IX y MOBi IepekaaAy. 3a iX BIACYTHOCTI MO>KHA BAATMCA AO IPOCTOpPiudYsd, AKe
AOAAE TEKCTY, WO NEePEKAAAAETHCS, HEOOXIAHY XapaKTePUCTUKY BiAXMAeHHS Bia AiTeparypuoi nopmu. IIpo-
Te HAVKPALUM PIULIEHHAM € BUKOPUCTAHHA (DYHKIIOHAABHUX aHAAOTIB, a60 BapiaTMBHUX BiANOBIAHOCTEN 3a
HasABHOCTI iX y MOBi meperaaay. JIkumo ix HeMae, TO MOKHA BAATUCA AO KOMIeHcanii a6o onmucoBoro nepe-
kAaay. Koan koHTekeT 3mymye BiAMOBAATHCA BiA BUOOPY OAHIET 3 BapianTHUX BiAmOBiAHOCTEN, TOAI AOBO-
AUTBCA IIYKATM HOBMI BapiaHT IepekAaAy — KOHTEKCTyaAbHY 3aminy. Heitrparizanis cAeHI'OBMX OAMHUIID
IPKU3BOAUTH AO 3HAYHMX XYAOJKHIX BTPAT Ta IepPeKpPydeHHA 3MICTy OPUIiHAABHOTO TEKCTY B mepekAaAi [4,
c. 42].

Hiarpumyemo aymky T. IIaBroBoi mpo Te, 1m0 KOHTEKCT 3MYIIYE BIAMOBAATHUCA BiA BUGOPY OAHIET 3
BapiaHTHUX BipanmoBipHOCTeN. ITepeknrapadeBi AOBOAMTBCA LIYKATM HOBMI BapiaHT IepekAaly — KOHTEKCTY-
aApHY 3aMiHy, KOAM y 3B’3KY 3 OCOGAMBOCTAMM KOHKPETHOTO KOHTEKCTY MEPEKAaAAY BIAMOBASETHCS BiA
BUKOPUCTAHHI ICHYI04O0T AeKCHYHOT BIAOBIAHOCTI Ta A0OGMpaE BapiaHT mepeKkAaAy, 1[0 NIAXOAUTH AMIIE AO
3a3HavyeHoro BumaAky [4, c. 43].

AoCAIAHMI HATOAOIIYE HA HEraTMBHUX ACIEKTAX, 3 AKMMM MOSKE 3UITOBXHYTUCA mepekAapad: “Skuo
¢dyHKIiOHaABHI aHAaAOTH a60 BapiaTuBHI BIATIOBIAHOCTI BIACYTHI B MOBI mepekAaAy, MEPEKAAAAY MOSKE BAA-
TUCA TAKOX AO IPUIOMY KOMIIEHCANii, CyTHICTh AKOTO IOAATA€E B TOMY, IO €AEMEHTH 3MiCTy, BTpadeHi
miA 4ac mepekAaAy OAMHULI B OpUTiHAAL, HEPEAAIOTHCSA B TEKCTI MePeKAaAy iHumM 3aco60M, HEO60B I3KOBO
B TOMYy camoMy Micui, mo i B opurinaai. Takum 4umHOM, y TeKCTi mepekAaAy CTBOPIOEThC iHmUA 06pas,
TAKOTrO >Ke CTUAicTMYHOTO HanpsaAMKy. Ilepekaapadesi BaskAuBiuie 3a6e3mednTH CTUAICTUYHY AAEKBATHICTH
IepPERAAAY Y [HAOMY, HiK 36eperTu TOYHe PO3TAWyYBAHHI CTUAICTUIHOTO 3aco0y B TKRCTi” [4, c. 44].

3ynuHuUMOCH AOKAAAHIIE HA AEAKMX aBCTPAAIMCBKMX CAeHTi3max i mpoaHaaizyemo cmocobu ix Bia-
TBOPEHHA YKPaiHCPKOIO MOBOIO.

OaHMM 3 Hally>RuBaHIMX aBCTpari3amiB Gyaa Aekcema lucker, AlarekTusaM GPUTAHCHKOTO BapiaHTa,
AKUY IIepeNlIoB y po3MOBHY popMy. Temep BiH mMPOKO PO3NOBCIOASKEHMI CepeA MEMKaHIIiB aBCTPaAiicbKO1
nposinnii. 3a3HaveHa AeKCHYHA OAMHMIA Ma€ 3HadeHHsA “ioxa”. BoHa Afraa B OCHOBY TakMX CAiB i cAOBO-
crionydens: fucker bag / tucker box — cymra AAs mpoBisii, fucker shop — TIPOAYKTOBUI Mara3uH; pecTopaH,
to make tucker — 3apo6GAATH AOCTATHBO, W06 MPOTOAYBATUCH, fucker job — moOraHo omaavyBaHa po6oTa,
tucker money — HeBeAuka cyma rpouwei, bib and tucker — xpamuit kocrtiom [3, c. 99].

AAs BIATBOpEHHS aBCTPAAINCHKOTO CAeHri3my fucker yKpalHCbKOIO MOBOK 3aMiCTh HEMTPAABHO-
ro imeHHmka “ixa” meperAapad MOSKe BXKUTY CAEHIOBY OAMHMIO “id70”, “xabuux”, Ky 3HaXOAMMO B
“CAOBHHUKY CY4aCHOTO YKPaiHCHKOTO CAeHI'Y” [5], KOMIIEHCYI0UM HEMOSKAMBICTD IIEPEAATH MAPKOBaHI 0CO6-
AuBOCTi opurinaay. OpuyM i3 BapiaHTIB BIATBOPEHHA CAEHIOBMX OAMHUIIb, IJO HE MAIOTh MPAMUX
BIAIOBIAHMKIB Y I[bOMY KOHTEKCTi, MO3Ke OyTM ommcoBuil nepekaaaA. IIpore #oro rpomisakicts i
6araTOCAIBHICTh HETATMBHO BIAMBAE HA PE3yABTAT, TOMY 3TapdHuUil Cmoci6 BIATBOpEHHS HalKpale
3aCTOCOBYBATHU AMIIE TOAI, KOAY MOSKHA OGINTUCS MOPIBHIHO KOPOTKUM MOSCHEHHSAM. Y IIbOMY BU-
HaAKy Mu AiGpaan yRpaiHCbKMIT aHAAOT (CmoCi6 mepekAaAy — 3aMiljeHH:), KUl BIATBOPIOE CeMaH-
TUYHEe 3HAaYeHHA aBcTpaaiicbkol aekcemnu. Illopo mepekaapry cAOBOCHOAYYEHB, TO, HA HAIIY AYMKY,
KOJKHE 3 HUX BapTO PO3TASLAATU OKPEMO, OCKiAbKM aHaroru “id20” Ta “xabuux” ne dirypyBaTuMyTh
y BCIX CAOBOCHIOAYYEHHAX OAHAKOBO [5].

IMomnpenus aBcTpariiicbkoro caenry B XX cToAitTi mos’s3aHe 3 BAMBOM papio i TeaeGaveHHs,
a TakoX 3 y4acTio ABcTpaail y ABox cBitoBux BirtHax. Came B mepioau BO€H 6arato cAiB HaGyAM AO-
AATKOBMX 3HAY€Hb i B TAKMI CIOCI6 MOMOBHUAM PO3MOBHY Aekcuky. Y poku Ilepmoi cBiToBoi BiitHu
6yB opranizoBaumit criabHuit ABcTpaairiceruit i HoBozeraHAChRMIT apMiICBKMIT €KCIIEANIHIHIIT KOP-
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Oco6GnMBOCTI BiATBOPEHHSI aBCTPANiNCbKOro CreHry... m

nyc (Australian and New Zealand Army Corps). Cropoueno ueii kopryc nasusascsi ANZAC. Buacaipox
METOHIMIYHOTO IIepeHeCeHHs 3a3HavYeHa AeKCeMa OTpuMara 3HadeHHs “coadam cniavrnozo kopnycy” . Ilorim
BIAGYAOCS PO3IIMPEHHS 3HAYEHHS | Temep Tak Ha3MBAIOTh OYAb-AKOTO coapara apmii ABcrpaaii a6o Hosoi
3enanaii. loao HareskHOCTI i€l AeRCHMYHOT OAMHMUII AO PO3MOBHOT Aekcuky, TO B 1919 poui rekcema anzac
crara koHcturyanrom Standard English [3, c. 101].

BiatBoprooun aBcTparizm “anzak” yrpalHCHPKOIO MOBOIO, IE€PEKAAAad MOJKE BAATUCA AO 3aMilljeHHSA
ABCTPAAIICPKOTO CAEHTi3My YKpaTHCHKMM BIAOBIAHMKOM, 1[0 MO3HA4Ya€ CXOXKY pearirn, abo A0 OMUCOBO-
IO IepeKAaAy, SKMif, Ha Hall IOTAAA, HalKpalle BIATBOPIOE CeMaHTMYHE 3HAYCHHA 3a3HAYEHOI AeKCHYHOI
oamanni. Tak y “CyvacHOMY CAOBHMKY YKpaiHCBKOTO CAeHTY” My 3HAXOAMMO TaKi AEKCUYHI OAMHMIL:
“Jembenv” (BiiicbKOBOCAYKOOBEID, IO OYiKY€E 3BIABHEHHS 3 BIICHKOBOI CAY3KOM, a60 B3Ke 3BIABHUBCS), AlA
(coapar, BilicbkoBuMit Bia uepema A0 Aemo6iaizanii), AyX (coapaT A0 mpucsaru, HOBa4ok) [J].

Ha namy AymKy, aBCTpaAiicbkmit cAeHIi3M “anzak” Hajikpame BIATBOPIOBATH 332 AOIOMOTOIO OIMCO-
BOTO Nl€PEKAAAY, OCKIABKM IA€HTMYHOTO BIAIIOBIAHMKA B YKpalHCBKil MOBi HeMae€, a 3aMillleHHA #Oro Ha-
ABHUMM CAEHIi3MaMM CHOTBOPIOE CEMAHTMYHE 3HAYEHHs AeKCcuuHOI oamumni. Ao Toro x, caenriam “anzak”
e erHocnenudidHO0 AAsf ABcTpaail peaaiero, ockiabky iatocTpye cropiaky 3 1i icTopii, AocaiBHMX aHaAoTiB
AAF AKOT He 3HAXOAMMO B YKPaiHCBKOMY MUHYAOMY.

IIle oAHMM aBCTPaAAIMCHKUM CAEHI13MOM, 110, HA HALI NOTASA, 3aCAYTOBYE Ha yBary, € Aexcema dinkum,
sIKa TIOXOAUTH Bip GpuTaHChKOrO AlarexTy. Ha choroAHI e OAMH 3 Haily>KMBaHIiMX aBCTparizmis. 3a3Ha-
4eHa AeKCMYHA OAVHUI[A BJKMBAETHCH SAK IPUKMETHMK 3i 3HAYEHHAM “cnpabixnini, icmunnuil, npaboubui”
piame fx imMeHHUK y 3HaveHHi “icmuna, npabda”. Ha ocHOBI AekcemMy CTBOPEHO Taki CAOBOCIOAYYEH-
He, K fair dinkum — wupa npaBpa, 4ecHe CAOBO, the dinkum oil — upaspa, dinkum Aussie — TMIOBUI
aBcrpaaienp. ABcrpaniiicbkux coaparis yacis Ilepuof csitoBoi Biitum B ABcTpanil HazusawTe the Dinkums
[3, c. 107].

ITia yac BiaTBOpeHH: aBcTpaAiiichkoro caenrismy “dinkum” ykpaiucekoro moBoro B “CAOBHMKY cydac-
HOTO YKpaTHCBKOTO CAeHrY” OyAO 3HAMAEHO Taki CAeHIi3Mu 31 3HadeHHAM “‘cnpabimin, icmumnuil”, Ax
“peanrvrutt” , “womxuu”, “xounxpemmnun”, “acnuii nepeyr”. Ha Ham morasia, 3anponoHOBaHi yKpaiHCHKI
BIAIOBIAHMKM aA€KBATHO BIATBOPIOIOTH CEMAaHTHMYHE 3HAYEHHS AOCAIASKYBaHOT AeKCMYHOT OAMHMII (crmoci6
ImeperAaAy — 3aMillleHHs, KOMIIEHCAlis), IpOTe mepeKAapaueBi HeOOXIAHO 3BepTATU yBAry Ha KOHTEKCT, Y
SAKOMY B3KMBA€ThCA Aekcema dinkum [5].

Otske, npoGaeMyu BIATBOPEHHSI TePUTOPiaAbHMX BapiaHTIB cyyacHOI aHTAiCbKOT MOBKM HAaGYBaIOTH yce
6iAbIIOT aKTYaABHOCTI, 1[0 CBOEI YEProl0 MOB’A3aHO 3 rAoGarisaniiiHumu mpoiecamu, sKi pearisyoTbes
i na moBuomy piBui. ITocriitne Aekcudne 36aradeHHs aHTAINCHKOT AlTepaTypHOI MOBUM I'PYHTYETHCA i Ha
B3a€MO3B’5I3Ky 3 HEBHOPMOBAHMMM AEKCUYHUMU NMAACTAMU, OCOOAMBOCTI MEPEKAAAY SKUX HOTPEOYIOTh BUB-
deHHs. Y CTATTi pO3TASAHYTO CIOCOOU MEPEKAAAY aBCTPAAIMCHKUX CAEHTI3MIB, AKI IPYHTYIOTHCS Ha 3aTaAbHUX
npaBuAax mepekaaAy — 3aMiljeHHi, koMmmeHcarii Ta onucoBoMy MeTOAl. Sk moka3aB maTepiaa AOCAIASKeHHA,
HaM6iABII NOWVPEHNMM TPUOMAMY TIEPEKAAAY aBCTPAAIMCHKOTO CAEHI'Y YKPATHCHKOI MOBOIO € 3aMilleHH
aBCTPAAIMCBKMX CACHII3MIB yKpaiHCBKMMM HAIiOHAABHMMM BIAIOBIAHMKaMH (KaAbKYBAaHHA), a TaKOXK AO-
KAAAHE MMOSICHEHHS 3HAYEHHS Ta MOXOAJKEHHS AOCAIAKYBaHOT A€KCMYHOT OAMHMIN (OIMCOBUI METOA).
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WN =

The article represents the analysis of the translation of Australian slang into Ukrainian. Lexico-
semantical peculiarities of Australian slang are studied and analyzed. The examples of the main
ways of Australian slang translation are vepresented as well.
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